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۵۷-۴۸آ  ی ا ت



ّٰی جَآءَ   الۡحَقُّ وَ لَقَدِ ابتَۡغَوُا الۡفِتنَۡۃَ  مِنۡ  قَبۡلُ وَ قَلَّبوُۡا لَکَ الۡۡمُُوۡرَ حَت

ہوُۡنَ  ِ ِّیۡ وَ لَۡ تَفۡتنِ  وَ ﴾ ۴۸﴿ظَہَرَ  اَمۡرُ  اللّٰہِ  وَ ہمُۡ   کٰر قُوۡلُ ائذَۡنۡ ل نۡ یَّ  یؕۡ مِنۡہُمۡ مَّ

ینَۡ ؕ اَلَۡ فیِ الۡفِتنَۡۃِ سَقَطُوۡا انِۡ تُصِبۡکَ ﴾ ۴۹﴿وَ  انَِّ جَہَنَّمَ  لَمُحِیۡطَۃٌۢ  باِلۡکرفِِِ

قُوۡلوُۡا قَدۡ ۚ حَسَنَۃٌ تَسُؤۡہمُۡ  نۡ اَخَذۡناَۤ اَمۡرَناَ مِ وَ انِۡ تُصِبۡکَ مُصِیۡبَۃٌ یَّ

حوُۡنَ  وۡا  وَّ ہمُۡ  فََِ صِیۡبنََاۤ لَّنۡ قُلۡ ﴾ ۵۰﴿قَبۡلُ وَ یَتَوَلَّ  اۚالَِّۡ مَا کَتَبَ اللّٰہُ  لَنَ یُّ

رىنَا َّلِ  الۡمُؤۡمِنوُۡنَ ۚ ہوَُ مَوۡل قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ ﴾ ۵۱﴿وَ عَلیَ اللّٰہِ  فَلۡیَتَوَک

ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡ  صِیۡبَکمُُ اللّٰہُؕ الَِّۡ  بعَِذَابٍ وَ نحَۡنُ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  اَنۡ یُّ

نۡ عنِۡدِہ ۤ  اَوۡ باَِیدِۡینَۡا صُوۡنَ  ۖ     م  ترََب  َّا مَعَکمُۡ مُّ ا انِ قُلۡ اَنۡفِقُوۡا ﴾   ۵۲﴿فَترََبَّصُوۤۡ

َّکمُۡ کُنۡتُمۡ قَوۡمًا فرسِقیِنَۡ  نۡ یُّتَقَبَّلَ مِنۡکمُۡؕ  انِ
ہًا لَّ ﴾۵۳﴿طوَۡعًا اَوۡ کَٰۡ



تُہُمۡ مِنۡہُمۡ تُقۡبَلَ اَنۡ مَنَعَہُمۡ مَاوَ  ۤ نَفَقر َّہُمۡ الَِّۡ وۡااَن وَ باِللّٰہِکَفَُِ
روۃَ یَاتۡوُۡنَ لَۡ وَ برَِسُوۡلہِ   ل ریہمُۡ وَ الَِّۡ الصَّ ہمُۡ وَ الَِّۡ نَ ینُۡفِقُوۡ لَۡ وَ کُسَال
ہوُۡنَ  ِ ﴾۵۴﴿کٰر
َّمَاؕ اَوۡلَۡدُہمُۡ لَۡۤ وَ اَمۡوَالہُُمۡ تُعۡجبِۡکَ فَلَ  بَ اللّٰہُیرُیِدُۡ انِ فیِبہَِاہُمۡ لیُِعَذ 

 ِ نیَۡاالۡحَیروۃ وۡنَ ہمُۡ وَ اَنۡفُسُہُمۡ تَزہَۡقَ وَ الدُّ ﴾۵۵﴿کرفُِِ

َّہُمۡ باِللّٰہِیَحۡلفُِوۡنَ وَ  نۡکمُۡ ہمُۡ مَاوَ ؕ لَمنِۡکمُۡ انِ رکِنَّہُمۡ وَ م  قَوۡمٌ ل
قُوۡنَ  فَِۡ

ررتٍ اوَۡ مَلۡجَاً یَجدُِوۡنَ لَوۡ ﴾۵۶﴿یَّ خَلً اوَۡ مَغر ہمُۡ وَ الَِیۡہِ لَّوَلَّوۡامُدَّ
﴾۵۷﴿یَجۡمَحُوۡنَ 
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 آ و ر  آ ں
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لَقَدِ 

ابتَۡغَوُا الۡفِتنَۡۃَ 

قَبۡلُ مِنۡ  

قَلَّبوُۡاوَ 

الۡۡمُُوۡرَ لَکَ 

ّٰی جَآءَ الۡحَقُّ  حَت

ظَہَرَ  اَمۡرُ  اللّٰہِ وَ 

ہوُۡنَ  ِ وَ ہمُۡ   کٰر

ّٰی جَآءَ الۡحَقُّ وَ ظَہَرَ  اَمۡرُ  اللّٰہِ  ہوُۡنَ وَ لَقَدِ ابتَۡغَوُا الۡفِتنَۡۃَ  مِنۡ  قَبۡلُ وَ قَلَّبوُۡا لَکَ الۡۡمُُوۡرَ حَت ِ ہمُۡ   کٰر

بیشک -

  آ  ت   کے لئے               معا-

 

ملات

ا  پسند کر-

 

نے  و آ ے آ و ر   و ۃ  ہیں   آ س کو ی

ک کہ  آ  گیا  حق-

 

یہاں  ی

آ لٹے  نے آ و ر  آ نھوں -

آ س  سے پہلے-

لِّباً ت َ ، قَ لَّبَ يُ قَل ِّبُ   پھیر:قل

 

ٹ
ل
ا آ 

 

 کری

ٹ  -
ل
ہوآ آ و ر  غا

و ں نے  چاہا        فتنہ-
ہ

 

ن
آ 

آ للہ  کا  حکم

ا :با بَ غل ، غِّيغَى يَ لً ب َ 

 

 کری

 

لاس

 

ی
...چاہنا، 



 لوگوں نے  فتنہ آ نگیز

 

ی کی کوششیں کی ہیں آ و ر  آ س سے پہلے بھی آ ںِ

 ر  طرح کی تد
ہ
ا کام کرنے  کے لیے یہ 

 

 پھیر کر چکےتمہیں ی

 

ٹ
ل
بیرو ں کا آ 

ک 

 

 ر ہاکام ہو کر کا آ للہ ہیں یہاں ی

 

ا پسند ہی کرتے ر ہےجبکہ و ۃ آ سُے ی

ّٰی جَآءَ لَقَدِ ابتَۡغَوُا الۡفِتنَۡۃَ  مِنۡ  قَبۡلُ وَ قَلَّبوُۡا لَکَ الۡۡمُُوۡرَ   حَت

ہوُۡنَ ﴿ ِ ﴾ ۴۸الۡحَقُّ وَ ظَہَرَ  اَمۡرُ  اللّٰہِ  وَ ہمُۡ   کٰر

Indeed they had plotted sedition before, and upset
matters for you , until,- the Truth arrived, and the
Decree of Allah became manifest much to their
disgust.



 کے شوآ ہد   

 

 )منافقین کے جھوت
م
 کی 

 

 سا بقہ مضموں

 

 ی د  و ضاجت

 

( ز

o میں 

 

 میں  منافقین کی  غزو آ ت

 

 کرو ر  فتنہ شرآ ر توں آ گذشتہ آ  ی ا ت

 

آ نگیزیوں کا د

o  
ج
 ِ

 

 ر میدآ ں

 

ٹ
ق
گ آ حد میں عبدآ للہ بن آ بی کا عین و 

 

 ن
ج

ز یب پہنچ کر تین
ق
گ کے 

 

ن

ا  آ و ر  مسلمانوں کا

 

 جای

 

ینا  سا ھ  د نے  سے آ کارر  کرد سو سا تھیوں کو ے کر پیچھے ہ ت

o 

 

 کو آ  نحضرت

 

گ آ حد میں پیش آ  نے  و آ ے و آ قعات

 

 ن
ج

آ سلام کی آ و ر  صلى الله عليه وسلم)

ا  

 

 ر یعہ بنای

 

لاف رو پیگنڈے کا د

 

حقانیت کے خ

o ع

 سی 
ی

ق)غزو ۃ مر

صطل
م

میں عصبیت  کو ہوآ  د ینامہاجرینآ نصار  و  موقع ر کے (بنی 

oو آ قعۂ آ فک  کا فتنہ بھی   آ نہی کا آ ٹھای ا   ہوآ   تھا

o  و ں  نے  ج ت
ہ

 

ن
 میں شربھی آ 

 

 کے لئے کت کی مسلمانوں کے سا ھ  غزو آ ت

 

آ ں

  ہی پیدآ  

 

کلات

 

ش
م

 کی تمام بدخوآ ہیوں کے

 

نے  مسلمانوں ی ا و جود  آ للہ کیں  لیکن آ ں

ز مای ا 
ف
کو غلبہ عطا 

ّٰی جَآءَ الۡحَقُّ وَ ظَہَرَ  امَۡرُ  اللّٰہِ  ہوُۡنَ ہُ وَ لَقَدِ ابتَۡغَوُا الۡفِتنَۡۃَ  مِنۡ  قَبۡلُ وَ قَلَّبوُۡا لَکَ الۡۡمُُوۡرَ حَت ِ ﴾ ۴۸﴿مۡ   کٰر



قُوۡلُ  نۡ یَّ وَ مِنۡہُمۡ مَّ

ِّیۡ ائذَۡنۡ  ل

لَۡ تَفۡتنِ یۡ وَ 

الۡفِتنَۡۃِ اَلَۡ فیِ 

سَقَطُوۡا 

وَ  انَِّ جَہَنَّمَ 

لَمُحِیۡطَۃٌۢ  

ینَۡ  باِلۡکرفِِِ

ِّیۡ وَ لَۡ تَفۡتنِ یۡؕ  اَلَۡ فیِ الۡفِتنَۡۃِ سَقَطُوۡاؕ  وَ  انَِّ جَہَنَّمَ  لَمُحِیۡ  قُوۡلُ ائذَۡنۡ ل نۡ یَّ ِ طَ وَ مِنۡہُمۡ مَّ ینَۡ ﴿ۃٌۢ  ب ﴾ ۴۹الۡکرفِِِ

 میں سے و ۃ بھی ہیں-

 

 جوآ و ر  آ ں

ر   و ۃ -
ِ گ

چکے( پڑ) 

ز و ں کو -
ف
کا

آ و ر   یقیناً    جہنم    -

فتنے  میں!  سنو  -

 آ لیں-

 

 مائش میں نہ د

 

مجھے آ و ر  آ  ت  آ  ر

 د یناأذََنا ، يََذَنُ أذِّنَ 

 

 ت

 

آ جار

 ر نے  و آ لی-
ھی

گ

 ہےضرو ر  

 د یں مجھے-

 

 ت

 

آ  ت  آ جار

کہتے ہیں

(ن ذ أ ) 

 ُ نا ، فَتَََ يفَتَِّ و فُ تُونا  فَ ت ل
 آ لنا 

 

 مائش میں د

 

آ  ر

قُطُ        وسُقُوطا طا  سَقل ، سَقَطَ يَسل
ا  کسی چیز کا آ و ر سے نیچے

 

 نای



 

 

ر خصت د ے مجھے"کوئی ہے جو کہتا ہے کہ سے میںآ ں

 آ لیےد یجیےآ و ر  

 

 یہ ہی میں توفتنے !ر کھوسن" مجھ کو فتنے میں نہ د

ز و ں کو
ف
 کا

 

 ر  ر ھا  ہےلوگ پڑے ہوئے ہیں آ و ر  جہنم نے  آ ں
ھی

گ

 

ِّیۡ وَ لَۡ تَفۡتنِ یۡؕ  اَلَۡ فیِ قُوۡلُ ائذَۡنۡ ل نۡ یَّ الۡفِتنَۡۃِ وَ مِنۡہُمۡ مَّ

ینَۡ ﴿ ﴾ ۴۹سَقَطُوۡاؕ  وَ  انَِّ جَہَنَّمَ  لَمُحِیۡطَۃٌۢ  باِلۡکرفِِِ

Among them is (many) a man who says: "Grant me
exemption and draw me not into trial." Have they not
fallen into trial already? and indeed Hell surrounds
the Unbelievers (on all sides).



جسار تیںکی منافقین 

o و  کو علمر ہنے بلکہ لاتعلق حق و  ی ا طل کے معرکہ میں غیر جانبدآ ر  ر ہنےمنافقین 

 سمجھتے تھے  

 

  آ پنے،  آ و ر  بعض د آ نش کی معرآ ح

 

 کو حق و  ی ا طل کے آ و قات
ٰ تقوی

 ر یعہ 

 

بنا لیتے معرکے میں پیچھے ر ہنے کا د

o  میں سے آ ی ک شخص 

 

 کے معاملے کہ و نے  آ   کر کہا  (خ د  بن قیس ) آ ں

 

ۃ عور ت

گ کیآ نہیں میں چونکہ بہت بےصبر ہیں آ س و جہ سے 

 

 ن
ج

معاف   شرکت سے 

لا فتنےر ھا  جائے مباد آ  و ۃ ر و می عور توں کے حسن و  جمال سے 

 

 ن
می
ہوجائیںمیں 

o  جہاد  میں عدم شرکت کا یہ منافق لوگ فتنے میں نا جانے  کے خوف کو-جوآ ت 

 ے فتنے میںعذر  بنا ر ہے ہیں  ، یہ منافق لوگ تو گھر بیٹھے ہی آ س

 

ر
ب 
سے کہیں 

لا ہوچکے ہیں 

 

 ن
می

ز آ ر  کے-
ف
  آ و ر  

 

ر
ب 
ز آ ئضِ د ینی سے نا

ف
د   لیے عذر  ترآ شنا بجائے خو

 ھ کر کوئی آ و ر  فتنہ نہیں

 

ر
ب 
 ہوتاآ ی ک آ یسا فتنہ ہے جس سے 

ِّیۡ وَ لَۡ تَفۡتنِ یۡؕ  اَلَۡ فیِ الۡفِتنَۡۃِ سَقَطُوۡاؕ  وَ  انَِّ جَہَنَّمَ  لَمُحِیۡ  قُوۡلُ ائذَۡنۡ ل نۡ یَّ ِ طَ وَ مِنۡہُمۡ مَّ ینَۡ ﴿ۃٌۢ  ب ﴾ ۴۹الۡکرفِِِ



ِّیۡ وَ لَۡ تَفۡتنِ یۡؕ  اَلَۡ فیِ الۡفِتنَۡۃِ سَقَطُوۡاؕ  وَ  انَِّ جَہَنَّمَ  لَمُحِیۡ  قُوۡلُ ائذَۡنۡ ل نۡ یَّ ِ طَ وَ مِنۡہُمۡ مَّ ینَۡ ﴿ۃٌۢ  ب ﴾ ۴۹الۡکرفِِِ

ٰ آ و ر  د ین د آ ر ی کا ملمع نفاق   ر تقوی

 کرکا خاص طور  پر ا س عذر    

 

 -ذ

 

مسلمانوں ا کہ ت

 کے ا ت ک خاص حربے

 

سے ا  گاہ کرذ ت ا کو شیطاں

یٰ کے بھیس میں بھیجائے کہ کبھی کبھی و ہ تقو

ا  ہےحملہ 

 

ا  و ر  ہوت



تُصِبۡکَ انِۡ 

حَسَنَۃٌ 

ہمُۡ تَسُؤۡ 

وَ انِۡ تُصِبۡکَ 

مُصِیۡبَۃٌ 

قُوۡلوُۡا یَّ

قُوۡلُوۡا انِۡ تُصِبۡکَ حَسَنَۃٌ تَسُؤۡہمُۡۚ  وَ انِۡ تُصِبۡکَ مُصِیۡبَۃٌ یَّ

 لگے آ  ت  کوآ نا -

 

آ  ں

کہتے ہیں(  تو )-

 لگے آ  ت  آ نا    آ و ر  -

 

کوآ  ں

ر ی لگتی ہے-
ب 
 کو تو و ۃ 

 

 آ ں

آ چھائیکوئی -

بلبُ   ( آ  فت):إصَ بةا ُ ، أصَ بَ يُصِّ

 

ا ر

 

ر سنای
ب 
ا  ، پہنچنا  ،  

 

....ل ہوی

کوئی  مصیبت-

(و ب ص ) 

ا  بد سلوکی:سَولءٌ ، سُوءٌ ، سَ ءَ يَسُوءُ 

 

ا ،  کری

 

ر آ ئی کری
ب 

(و أ س ) 



قَدۡ 

ناَۤ اَخَذۡ 

ناَاَمۡرَ 

مِنۡ قَبۡلُ 

وۡاوَ  یَتَوَلَّ

ہمُۡ وَّ 

حوُۡنَ  فََِ

حُوۡنَ   ﴿ وۡا  وَّ ہمُۡ  فََِ ﴾  ۵۰قَدۡ اَخَذۡناَۤ اَمۡرَناَ مِنۡ قَبۡلُ وَ یَتَوَلَّ

یقیناً-

آ و ر  و ۃ لوٹتے ہیں-

آ س  حال میں  کہ   و ۃ ہیں-

آ س سے  پہلے-

لیا ( ل یعنی سنبھا)نے  پکڑ ہم -

 ہو:فَ رَحا ، فَرِّحَ يفَرحَُ 

 

ا  خوس

 

ا  ،ی

 

مسرو ر  ہوی

آ ترآ نے  و آ ے -

آ پنا معاملہ  -



ا  ہے آ 

 

ا  ہے تو آ نہیں ر نج ہوی

 

ھلا ہوی
 
ن

و ر  تم ر کوئی تمہار آ  

 

 

ہ پھیر کر خوس

 

ن
م
 پلٹتے ہیں آ و ر  کہتےمصیبت آ  تی ہے تو یہ 

 

خوس

معاملہ ٹھیک کر لیا تھاجاتے ہیں کہ آ چھا ہوآ  ہم نے  پہلے ہی آ پنا

قُوۡلوُۡا انِۡ تُصِبۡکَ حَسَنَۃٌ تَسُؤۡہمُۡۚ  وَ انِۡ تُصِبۡکَ مُصِیۡبَۃٌ یَّ 

حوُۡنَ ﴿ وۡا  وَّ ہمُۡ  فََِ ﴾ ۵۰قَدۡ اَخَذۡناَۤ اَمۡرَناَ مِنۡ قَبۡلُ وَ یَتَوَلَّ

If good befalls you, it grieves them; but if a
misfortune befalls you, they say, "We took indeed our
precautions beforehand," and they turn away
rejoicing.



 ی ا طن) حقیقت  منافقین کی 

 

ب ت

 

(ج

o   کے آ صل ی ا طن سے رد ۃ آ ٹھای ا  گیا ہے  یہاں 

 

بہانے  تو محض آ و ر کا آ و ر عذر  -آ ں

 کے د لوں کے آ ندر  تو صرف تمہار ی بد خوآ ہی

 

ہے ھریی ہوئی رد ۃ ہیں۔ آ ں

oتبوک کے غزو ے کے حالا  

 

 جاننے کے بعد  پیچھے ر کوئی سچا مخلص  مسلماں

 

ہنے ت

 بھی نہیں تا

 

 -کےفیصلے کا سوح
س
 کے عذر  

 

  آ ی ک  رآ ں

 

 کا آ یماں

 

ے کے بعد آ ں

 

ب

 

ی
د ۃ

o  صلى الله عليه وسلم کوئی آ چھی خبر آ  ت  ا   ہے ، ی  کہیں سے کوئی کامیابی ملتی کو صلى الله عليه وسلمآ نا آ  ت

ا گوآ ر  لگتا ہے

 

کے لیے آ  تی ہے تو آ نہیں یہ ست  کچھ ی

oا ی ا  تکلیف پہنچتیآ نا مسلمانوں کو حق و  ی ا طل کی کشمکش میں کوئی نقصا

 

 ہوی

 

ہے تو ں

ی 

 

 ھی ت
چ

 کی خوشی چھپائے نہیں 

 

آ ں

قُوۡلُوۡا انِۡ تُصِبۡکَ حَسَنَۃٌ تَسُؤۡہمُۡۚ  وَ انِۡ تُصِبۡکَ مُصِیۡبَۃٌ یَّ



آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول ؐ  کی پکار 

گ

 

 ن
ج

 ندگی 

 

 کا کھیلر

 

 ، آ و ر  موت

 

سے سا منا قدم قدم ر موت

قُوۡلُوۡا انِۡ تُصِبۡکَ حَسَنَۃٌ تَسُؤۡہمُۡۚ  وَ انِۡ تُصِبۡکَ مُصِیۡبَۃٌ یَّ

 آ س پکار  پہ  لبیک کہتا ہے  ؟

 

کوں

 کو د نیا ر   ترجیح  د ے ر 

 

کھی ہو و ۃ جس نے  آ  خرت

 ی ترجیحکی جس د ین حق غلبہ 

 

ر
ب 
چکی ہو بن ست  سے 

ز آ 
ق
 ندگی کا مقصد 

 

ر  ی ا چکاہوآ للہ کی ر ضا جس کی ر



قُلۡ 

صِیۡبنََاۤ لَّنۡ  یُّ

الَِّۡ مَا 

اللّٰہُ  لَنَا کَتَبَ 

رىنَا ہوَُ  مَوۡل

عَلیَ اللّٰہِ وَ 

َّلِ فَ  لۡیَتَوَک

الۡمُؤۡمِنوُۡنَ 

صِیۡبنََاۤ الَِّۡ مَا کَتَبَ اللّٰہُ  لَنَا رىنَاۚ قُلۡ لَّنۡ یُّ َّ ۚ ہوَُ مَوۡل ﴾ ۵۱﴿لِ  الۡمُؤۡمِنوُۡنَ وَ عَلیَ اللّٰہِ  فَلۡیَتَوَک

ے-

 

ب
 
ی
 
ج
ن 

آ  ت  کہہ د 

  ہے-

 

و ہی   ہمار آ  کار سا ر

   و آ ے  -

 

آ یماں

آ و ر   آ للہ   ہی ر  -

ر ے لئےآ للہ  نے  لکھ د ی ا     ہے   ہما-

مگر  و ۃ جو-

یں پس چاہیے کہ ھریو سہ کر-

 ر گز نہیں لگے-
ہ

گا ہم کو



 سے کہو 

 

 ر گز کوئی "آ ں
ہ
 )ہمیں 

 
ن

ر آ ئی ی ا  
ب 

نہیں پہنچتی( ھلائی

آ للہ ہی ہمار آ  مولیٰ مگر و ۃ جو آ للہ نے  ہمار ے لیے لکھ د ی ہے

ا  چا

 

 کو آ سی ر ھریو سہ کری

 

"ہیےہے، آ و ر  آ ہل آ یماں

رىنَ  صِیۡبنََاۤ الَِّۡ مَا کَتَبَ اللّٰہُ  لَنَاۚ  ہوَُ مَوۡل اۚ  وَ قُلۡ لَّنۡ یُّ

َّلِ  الۡمُؤۡمِنوُۡنَ ﴿ ﴾ ۵۱عَلیَ اللّٰہِ  فَلۡیَتَوَک

Say: "Nothing will happen to us except what Allah has
decreed for us: He is our protector": and on Allah let
the Believers put their trust.



ز ق منافق آ و ر  
ف
    کا   

 

مومنِ صاد ق کی  سوح

o 

 

 سے آ  تی ہم ر جو بھی مصیبت آ  تی ہے و ۃ آ للہ ہی کی مرضی آ و ر  آ جار

 

ہے، آ سکے ت

 میں آ ی ک پتابھی نہیں ہل تا

 

 کے بغیر کائنات

 

 ں

 

  آ و ر  رو ر د گار  آ د

 

ہے   ۔ و ۃ ہمار آ  کار سا ر

o ہے سر تسلیم خم؎ رنکھوں آ س کی مشیت ہو کہ ہمیں کوئی تکلیف آ  ئے تو سر آ  آ نا

 ی ا ر  میں 

 

 آ ح

 

ز
م
آ  ئےجو 

o سے کوئی تکلیف س کی ر ضا ہو ہم بھی آ سی ر ر آ ضی ہیں۔ آ نا آ س کی طرفجو آ

 ر چہ آ  جائے تو آ س میں بھی ہمار ے لیے خیر ہے 
ہ

 ما 

 

ی

ق

 ر سا 

 

یخت عین آ لطاف آ ست

 آ ل د ے آ س کا لطف و کر)

 

(  م ہی ہےہمار آ  سا قی ہمار ے پیاے میں جو بھی د

o نہ شود  نصیب د شمن کہ شود  ہ لاک            

 

ت

 

ب غ

 

ب
 مائی سرد و ستاں س 

 

 کہ تو خنجر آ  ر

 

لامت

oکی  

 

 ے آ عزآ ر

 

ر
ب 
ا  یقیناً بہت 

 

 بح ہوی

 

  کسی غیر محبوت  کی شمشیر سے د

 

 ہے آ و ر  یہ آ عزآ ر

 

ی ا ت

 آ س سعا‘ کے نصیب میں کیوں ہو 

 

ٹ
ق
 ر  و 
ہ
 کے لیے حاضر ہیں جبکہ ہمار ی ناد نیں 

 

د ت

َّلِ  ا رىنَاۚ  وَ عَلیَ اللّٰہِ  فَلۡیَتَوَک صِیۡبنََاۤ الَِّۡ مَا کَتَبَ اللّٰہُ  لَنَاۚ  ہوَُ مَوۡل ﴾ ۵۱ ﴿لۡمُؤۡمِنوُۡنَ قُلۡ لَّنۡ یُّ



ہَلۡ قُلۡ 

تَرَبَّصُوۡنَ 

بنَِاۤ 

ۤ   احِۡدَی الَِّۡ

الۡحُسۡنَیَینِۡ 

وَ نحَۡنُ 

بکِمُۡ  نتَرََبَّصُ 

ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ

ے-

 

ب
 
ی
 
ج
ن 

کیا  آ  ت   کہہ د 

ھلائیوں میں-
 
ن

 سے د و  

تے ہو تم لوگ آ نتظار  کر-

آ و ر   ہم-

 ) مگر       آ ی ک      -
 
ن

کا( ھلائی 

ضمير+ جر    حرف :بِّ نَ ہمار ے ی ا ر ے میں -

ی ا ر ے میں آ نتظار   کرتے  ہیں   تمہار ے-

ا آ نتظار  کر:بَّصُ تََ يَ بَّصَ رَ ت َ 

 

 گانی

 

ا  ، ھاتت

 

ی

(ص ب ر )

(V-تفعّل)

نٰی  تثنیہ ہے کا  الُحسل

ل کا صیغہ 
ن 

 

فص

 

لب

آ فعل آ 



صِیۡبَکمُُ اَنۡ  اللّٰہُیُّ

بعَِذَابٍ 

نۡ عنِۡدِہ ۤ  م 

ِ اَوۡ  نَااَیدِۡیۡ ب

افَ  ترََبَّصُوۤۡ

َّا مَعَکمُۡ  انِ

صُوۡنَ  ترََب  مُّ

تَ  َّا مَعَکمُۡ مُّ ا انِ  فَترََبَّصُوۤۡ
نۡ عنِۡدِہ ۤ  اوَۡ باَِیدِۡینَۡا   ۖ  صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ بعَِذَابٍ م  صُوۡنَ ﴿انَۡ یُّ ﴾ ۵۲رَب 

 لگے تم لوگوں کہ  -

 

آ للہ کوآ  ں

ے سا ھ  بے  شک ہم بھی    تمہار -

آ نتظار  کرنے  و آ ے ہیں-

ر  کرو  پس    تم آ نتظا-

ی ا      ہمار ے ہاتھوں سے-

آ لا ر  کرنے  و آ نتظا:مُّتَبَ ِّص

ا ھ                سکسی عذآ ت  کے -

سے ی ا سآ پنے -



 سے کہو، 

 

 منتظر ہو و ۃ آ س تم ہمار ے معاملہ میں جس چیز کے"آ ں

ھلائیوں میں سے
 

ن

ھلائی ہے آ و ر  کے سوآ  آ و ر  کیا ہے کہ د و  
 

ن

آ ی ک 

 و ۃ یہ ہے کہ آ للہ ہم تمہار ے معاملہ میں جس چیز کے منتظر ہیں

 

 

ا  ہے؟ آ چھا تو آ ت  تم خود  تم کو سزآ  د یتا ہے ی ا  ہمار ے ہاتھوں د لوآ ی

" ہیںبھی آ نتظار  کرو  آ و ر  ہم بھی تمہار ے سا ھ  منتظر

ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ  قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ
نۡ عنِۡ  صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ بعَِذَابٍ م  دِہ ۤ  اَوۡ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  اَنۡ یُّ
صُوۡنَ ﴿ ترََب  َّا مَعَکمُۡ مُّ ا انِ  فَترََبَّصُوۤۡ

﴾ ۵۲باَِیدِۡینَۡا   ۖ 



ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ  قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ
نۡ عنِۡ  صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ بعَِذَابٍ م  دِہ ۤ  اَوۡ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  اَنۡ یُّ
صُوۡنَ ﴿ ترََب  َّا مَعَکمُۡ مُّ ا انِ  فَترََبَّصُوۤۡ

﴾ ۵۲باَِیدِۡینَۡا   ۖ 

Say: "Can you expect for us (any fate) other than one
of two glorious things- (Martyrdom or victory)? But
we can expect for you either that Allah will send his
punishment from Himself, or by our hands. So wait
(expectant); we too will wait with you."



 ِ نَ یَیْح سُح ھلائیا)الْح
 

ن

(ںد و   آ حسن  صور تیں ، 

oمؤمن آ للہ کے ر آ ستے میں کسی مہم ر 

 

ا  ہے تو آ س کے لیے توج ت  کوئی بندۃ

 

ن
کل

 

ی
 

د و نوں آ مکانی صور تیں ہی آ حسن ہیں 

oآ  ی ا  و ۃ  آ نجام کے منتظر تھے  کہمنافقین  ،  مسلمانوں کی  ر و م کے سا ھ  آ س  کشمکش  کے

 سے ٹکرفتحیات  

 

ٹ
ق
ہوجاتے ہیں۔ ختم آ  کر ہو کر آ  تے ہیں ی ا  ر و میوں کی فوجی طا 

o ت   د ی ا  گیا کہ جن
 ظہور  کا تمہیں آ نتظار  ہے، د و  نتیجوں میں سے آ ی ک کےآ س کا جوآ ج 

ھلائی ہیں۔ 
 

ن

 کے لیے تو و ۃ د و نوں ہی سرآ سر 

 

آ ہل آ یماں

o تو و ۃ بھی آ حسن کی ر آ ۃ میں شہیدہوجائیں آ للہ- 

 

و مقصود ِمؤمنت  ہے مطلوشہاد ت

oں میں کامیابی ہی آ و ر  آ نا کامیات  ہو کر آ  جائیں تو بھی آ حسن۔ د و نوں صور تو

۔کامیابی ہے

صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  انَۡ یُّ نۡ  ابٍ  بعَِذَ قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ ......م 



ر مومن کی کامیابی کا معیا

کی  کامیابی حاصلیہ نہیں کہ  آ س نے  حق و  ی ا طل کے معرکے میں

ہے کہ نہیں 

ہے کہ بلکہ آ س کا معیار  یہ 

 
خ
 قائم کرد ی ی ا  نہیں آ س نے  کوئی ملک فتح کیا ی ا  نہیں، ی ا  کوئی 

 

و مت
ک

د آ  کے کلمے کو بلند کرنے  کےنے  آ س 

 

 آ و ر  خ

 

لیے آ پنے د ل و  د ماغ

 کی سا ر ی قوتیں لڑآ د یں ی ا  نہیں

 

جسم و  جاں

صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  انَۡ یُّ نۡ  ابٍ  بعَِذَ قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ ......م 



مَ :عَنۡ صُهَیۡبٍ ، قَالَ • َّى اللّٰہُ عَلَیۡهِ وَسَلَّ :قَالَ رَسُولُ اللّٰہِ صَل
ِ الۡمُؤۡمِنِ ، إنَِّ أمَۡرَهُ کلَُّهُ خَیرٌۡ ، وَلَیۡسَ ذَاكَ لِِحََدٍ إلَِّۡ للِۡمُؤۡ عَجَبًا  مِنِ لِِمَۡر

اءُ صَ  اءُ شَكَََ ، فَكاَنَ خَیرًۡا لَهُ ، وَإنِۡ أصََابتَۡهُ ضَََّ برََ ، إنِۡ أصََابتَۡهُ سَََّ
دِ « صحیح مسلملَهُ فَكاَنَ خَیرًۡا  ۵۳۲۲بر نمحدیث : وَالرَّقاَئِقِ كِتَاب الزُّهح

ا  •

 

ب ت  سیدی
ہآ للہر ضیصہ

 

ن
ع

 سے

 

 ٹ
ب
نے صلى الله عليه وسلمصآ للہر سولہے،ر و آ 

ز مای ا  
ف

 آ رمعاملےکےمومنمجھے"

 

ر
ب 

 ر  کےآ س،ہےتعجب
ہ

آ سمیںکام

ھلائیلیےکے
 
ن

کیتعالیٰ آ للہو ۃتوہونصیبچیزپسندی د ۃکوئیآ سےآ ناہے،

ا  تعریف

 

ا  تعریفآ و ر ہےکری

 

کسیو ۃآ ناآ و ر  ہےبہترلیےکےآ سکری

ا  سا مناکاچیزمکرو ۃ

 

ا  صبررآ سآ و ر  ہےکری

 

بہترلیےکےآ سبھییہتوہےکری

 ر کےآ سکہنہیںآ یسابھیکوئیعلاو ۃکےمومنہے،
ہ

"ہوخیرمیںکام

صِیۡبَکمُُ اللّٰہُ ۤ احِۡدَی الۡحُسۡنَیَینِۡؕ  وَ نحَۡنُ نتَرََبَّصُ بکِمُۡ  انَۡ یُّ نۡ  ابٍ  بعَِذَ قُلۡ ہَلۡ تَرَبَّصُوۡنَ بنَِاۤ الَِّۡ ......م 



قُلۡ    اَنۡفِقُوۡا

ہًاطوَۡعًا اَوۡ  کَٰۡ

نۡ یُّتَقَبَّلَ 
لَّ

مِنۡکمُۡ 

َّکمُۡ  کُنۡتُمۡ انِ

قَوۡمًا فرسِقیِنَۡ 

 ۡ َّکمُۡ کُنۡتُمۡ قَوۡمًا فرسِقیِ نۡ یُّتَقَبَّلَ مِنۡکمُۡؕ  انِ
ہًا لَّ ﴾ ۵۳نَ ﴿قُلۡ اَنۡفِقُوۡا طوَۡعًا اَوۡ کَٰۡ

 کرو تم لوگد یجیے      آ  ت  کہہ -

 

خرح

تم   سے-

ا بعدآ ر  ہوتے ہوئے-

 

ی ا   ی

ہوبیشک تم -

 ر گز قبول نہیں کیا-
ہ

 جائے گا 

 ،ماننا   حکمطَ عَةا طَولعا  و، يَطوُلعُ طَ عَ 

 

ا آ طا عت

 

کری

ز مانی کرنے  -
ف
ا 

 

   قوم  و آ لیی

ا  پسند  کرتے

 

  ہوئےی

(ع و ط ) 

رَهُ كَرلها  وكَراهةا وكر كَرِّهَ  بَةا يَكل ا  پسندکسی :اهِّ

 

ا  چیز کو ی

 

(ه ر ك ) کری



 سے کہو 

 

 کرو  ی ا  تم آ پنے مال خوآ ۃ ر آ ضی خوشی"آ ں

 

خرح

، بہر حال و ۃ قبول نہ کیے جائیں

 

گے کیونکہ تم فاسقبکرآ ہ ت

"لوگ ہو

َّکمُۡ  نۡ یُّتَقَبَّلَ مِنۡکمُۡؕ  انِ
ہًا لَّ  کُنۡتُمۡ قُلۡ اَنۡفِقُوۡا طوَۡعًا اَوۡ کَٰۡ

﴾ ۵۳قَوۡمًا فرسِقیِنَۡ ﴿

Say: "Spend (for the cause) willingly or unwillingly:
not from you will it be accepted: for ye are indeed a
people rebellious and wicked."



نفاق کے سا ھ  کوئی آ نفاق بھی قبول نہیں

o کریہاں منافقین  سے قطع 

 

 و کرآ ہ ت

 

ز مای ا  کہ تعلق آ و ر  آ ظہار ِ نفرت
ف
تے ہوئے 

 آ ے پیغمبر ؐ

 

د آ ، ی ا  کرہاً ہوطوعاً آ نفاق آ کار  کہ  ،   سے کہہ د یجیےآ ں

 

نہیںکے ہاں قبول خ

ا  ہے ؟

 

کس کا آ نفاق  قبول ہوی

o  د آ  کے و فاد آ ر

 

 گذآ ر  ہیںجو خ

 

ہیں ،  آ س کے آ طا عت

oلاص کے سا ھ  آ س کے

 

 بہ آ خ

 

 آ و ر  پور ے خ د

 

 جو سچے آ یماں

 

د مت

 

کرنے  د ین کی خ

و آ ے ہیں 

oکر 

 

 سے  ج ت  مومنین صاد قین آ للہ  کے د ین کے لئے مال خرح

 

تے ہیں تو آ للہ  آ ں

  بلند

 

 کے د ر جات

 

ا   ہے   آ و ر  آ س  سے آ ں

 

ز مای
ف
ا  ہے یہ مال قبول 

 

ز مای
ف
 

 ۡ َّکمُۡ کُنۡتُمۡ قَوۡمًا فرسِقیِ نۡ یُّتَقَبَّلَ مِنۡکمُۡؕ  انِ
ہًا لَّ ﴾ ۵۳نَ ﴿قُلۡ اَنۡفِقُوۡا طوَۡعًا اَوۡ کَٰۡ



ہُمۡ وَ مَا مَنَعَ 

تُقۡبَلَ مِنۡہُمۡ اَنۡ 

تُ  ہُمۡ نَفَقر

   ۤ َّہُمۡ الَِّۡ اَن

وۡا کَفَُِ

باِللّٰہِ 

ِ وَ  ہ  برَِسُوۡل

وۡا باِللّٰہِ  وَ برَِسُوۡ  َّہُمۡ کَفَُِ ۤ   اَن
تُہُمۡ  الَِّۡ لہِ  وَ مَا مَنَعَہُمۡ اَنۡ تُقۡبَلَ مِنۡہُمۡ نَفَقر

 آ آ و ر  نہیں ر و کا -

 

کو ں

آ کارر   کیا  -

 سےآ کہ   قبول کیا جائے  -

 

ں

آ للہ   کا  -

ں نے  کہ آ نھوسوآ ئے آ س کے -

- 

 

   کے خرح

 

آ ں

کاآ و ر   آ س کے   ر سول ؐ-



یَاتۡوُۡنَ وَ لَۡ   

روۃَ  ل الصَّ

ہمُۡ الَِّۡ وَ 

ری کُسَال

لَۡ ینُۡفِقُوۡنَ وَ 

ہمُۡ الَِّۡ    وَ 

ہوُۡنَ  ِ کٰر

ہوُۡنَ ﴿ ِ ری وَ لَۡ ینُۡفِقُوۡنَ  الَِّۡ وَ ہمُۡ کٰر روۃَ  الَِّۡ وَ ہمُۡ کُسَال ل ﴾ ۵۴وَ لَۡ یَاتۡوُۡنَ الصَّ

آ و ر   و ۃ  نہیں آ  تے-

- 

 

کرنے  و آ ے ہیںکرآ ہ ت

 نہیں کرتے-

 

آ و ر  و ۃ خرح

کاہلآ نتہائی    -

(   ہیں ہوتے) مگر  آ س حال میں    کہ و ۃ   -

(  ہیں)مگر       و ۃ      -

   کے  ی ا س  -

 

نمار

لَ يَكسَلُ  ا    كَسَلا ، كَسِّ

 

سست ہوی

(ل س ك ) 

جمع  ہے کیکسل كُسَ لَی 



 کے د یے ہوئے مال قبول نہ ہونے  کی کوئی

 

و جہ آ س کے سوآ  آ ں

و ں نے  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول سے
ہ

 

ن
  نہیں ہے کہ آ 

 

کفر کیا ہے، نمار

سا تے ہوئے آ  تے
م
کس

 کے لیے آ  تے ہیں تو 

 

د آ  میں خرح

 

ہیں آ و ر  ر آ ۃ خ

 کرتے ہیں

 

ا خوآ ستہ خرح

 

کرتے ہیں تو ی ا د ل ی

وۡا باِللّٰہِ َّہُمۡ کَفَُِ ۤ   انَ
تُہُمۡ  الَِّۡ   وَ برَِسُوۡلہِ  وَ مَا مَنَعَہُمۡ اَنۡ تُقۡبَلَ مِنۡہُمۡ نَفَقر

ِ وَ  ری وَ لَۡ ینُۡفِقُوۡنَ  الَِّۡ وَ ہمُۡ کٰر روۃَ  الَِّۡ وَ ہمُۡ کُسَال ل ﴾ ۵۴ہوُۡنَ ﴿لَۡ یَاۡتوُۡنَ الصَّ

The only reasons why their contributions are not 
accepted are: that they reject Allah and His Messenger
; that they come to prayer without earnestness; and 
that they offer contributions unwillingly.



منافقین کے آ نفاق کو قبول نہ کرنے  کی و جہ 

o ر  آ و یہ
ک

 

ن
م

ز  ہیں۔ لیکن محض لوگ حقیقت میں آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کے 
ف
ر  کا

 یں بھی

 

ہیں پڑے د ھا و ے کے لیے و ۃ چندۃ بھی د یتے ہیں آ و ر  نمار

o یں  تو جیسے  مار ے ی ا ندھے کی 

 

 کی نمار

 

 یں ہیںآ ں

 

جیسے آ  د می آ پنے سر سے ۔ نمار

 

 

ا لتا ہے  ، آ و ر  آ س لیے آ د آ  کرتے ہیں ی

 

 د یکھ کر یقین کسی بیگار کو ی

 

ا کہ مسلماں

 

 

ہیںکرلیں کہ و ۃ و آ قعی مسلماں

oکرتے 

 

ا خوشی آ سی طرح یہ لوگ ج ت  آ للہ کے ر آ ستے میں خرح

 

 آ و ر  ی

 

ہیں تو کرآ ہ ت

 کرتے ہیں د ل کی آ  ماد گی سا ھ  نہیں ہوتی بلکہ

 

 لوگوں کو د ھا نے  کےسے خرح

ا کہ لوگوں کو یقین آ  جائے 

 

 کرتے ہیں ی

 

آ سلام کی سربلندی  و ۃ بھی کہلیے خرح

 کرنے  و آ ے ہیں 

 

کے لئے مال خرح

وۡا باِللّٰہِ  وَ برَِسُوۡ  َّہُمۡ کَفَُِ ۤ   اَن
تُہُمۡ  الَِّۡ لہِ  وَ مَا مَنَعَہُمۡ اَنۡ تُقۡبَلَ مِنۡہُمۡ نَفَقر



کَ تُعۡجبِۡ فَلَ 

ہمُۡ اَوۡلَۡدُ وَ لَۡۤ  ہُمۡ اَمۡوَالُ 

َّمَا یرُیِدُۡ اللّٰہُ  انِ

بہَُمۡ  بہَِالیُِعَذ 

نیَۡافیِ الۡحَیروۃِ  الدُّ

تَزہَۡقَ وَ 

ہُمۡ اَنۡفُسُ 

وۡنَ ہمُۡ وَ  کرفُِِ

بہَُمۡ بہَِا فیِ الۡحَیروۃِ الدُّ  َّمَا یرُیِدُۡ اللّٰہُ  لیُِعَذ  وۡنَ ا وَ تَزہَۡقَ اَنۡفُ نیَۡ فَلَ تُعۡجبِۡکَ اَمۡوَالہُُمۡ وَ لَۡۤ  اوَۡلَۡدہُمُۡؕ  انِ سُہُمۡ وَ ہمُۡ کرفُِِ

 آ لیں-

 

    آ  ت  کو    پس   نہ  تعجب میں د

 ندگی میںد نیوی -

 

ر

آ س حال میں-

آ و ر  نکلیں-

 کہ و ۃ عذآ ت  د ے -

 

کوآ ںُ

آ للہ یہی     چاہتا   ہے-

: و زُهُوقا قا  زَهَ ، يزَهَقُ زهَقَ 
ا  

 

ا    ، مر جای

 

 ہو جای

 

ا م ،    فوت

 

 جای

 

ت

 کی   جانیں  -

 

آ ں

 کی-

 

  کے مال  آ و ر    آ ں

 

آ و لاد آ ں

  سے

 

آ ںِ

آ ے کفر کرنے  و کہ  و ۃ ہوں

(ق ه ز )



 

 

 آ و لاد  کو د یکھآ ںِ

 

ر ت

 

کی
 کی 

 

 آ و ر  آ ں

 

ٹ
ل
 ، کے مال و  د و 

 

 کر د ھوکہ نہ ھا و

 ر یعہ سے

 

 ندگیآ للہ تو یہ چاہتا ہے کہ آ نِہی چیزو ں کے د

 

 کو د نیا کی ر

 

 آ ں

 بھی

 

لائے عذآ ت  کرے آ و ر  یہ جاں

 

 ن
می
د یں تو آ کارر  حق ہی میں بھی 

 میں د یں 

 

ٹ
ل
کی حا

َّمَا یرُیِدُۡ اللّٰہُ  لیُِ  بہَُمۡ فَلَ تُعۡجبِۡکَ اَمۡوَالُہُمۡ وَ لَۡۤ  اَوۡلَۡدہُمُۡؕ  انِ عَذ 

وۡنَ  نیَۡا وَ تَزہَۡقَ اَنۡفُسُہُمۡ وَ ہمُۡ کرفُِِ ﴾ ۵۵ ﴿بہَِا فیِ الۡحَیروۃِ الدُّ

Let not their wealth nor their (following in) sons dazzle
thee: in reality Allah's plan is to punish them with these
things in this life, and that their souls may perish in

their (very) denial of Allah.



 کے سا ھ  ہے 

 

مال و  آ و لاد  کی قدر  و  قیمت آ یماں

o 
 

 آ و ر آ ں

 

ٹ
ل
 کے کو د یکھ کر آ  ت  لوگ یہ نہ سمجھیں کہ مال و  د و 

 

 آ ں

 

ر ت

 

کی
آ و لاد  کی 

 ر گز نہیں ہے 
ہ
 ی نعمتیں ہیں۔ آ یسا 

 

ر
ب 
 آ للہ آ یسی بلکہ آ یسے لوگوں کو تو,لیے آ للہ کی 

 کا حسات  آ سی د نیا میں

 

 نعمتیں آ س لیے د یتا ہے کہ آ ں

 

بےی ا ق ہوجائے آ و ر  آ  خرت

 کے لیے کچھ نہ 

 

بچےمیں آ ں

oو ں نے  آ ختیار  کیا آ س مال و  آ و لاد  کی محبت میں نافتار  ہو کر جو منافقانہ
ہ

 

ن
 ر و یہ آ 

 لیل

 

 و  خوآ ر  ہو کر ر ہیں گے آ و ر  ہے، آ س کی و جہ سے مسلم سوسا ئٹی میں یہ آ نتہائی د

 و ۃ سا ر ی 

 

ا ں

 

 ,س

 

ا مور ی عزت

 

ک آ و ر  و  ی

 

، جو آ ت  ی

 

 سوسا ئٹیچود ھرآ ہ ت

 

میں آ ں

میں مل جائے گی۔کو حاصل ر ہی ہے، نئے آ سلامی نظام آ جتماعی میں و ۃ خاک

َّمَاؕ اَوۡلَۡدہُمُۡ لَۡۤ وَ اَمۡوَالہُُمۡ تُعۡجبِۡکَ فَلَ  بہَُمۡ اللّٰہُیرُیِدُۡ انِ ِ فیِبہَِالیُِعَذ  نیَۡاالۡحَیروۃ وۡنَ ہمُۡ وَ ہُمۡ اَنۡفُسُ تَزہَۡقَ وَ الدُّ ﴾۵۵﴿کرفُِِ



باِللّٰہِ یَحۡلفُِوۡنَ وَ 

 َّ ہُمۡ انِ

کمُۡ منِۡ لَ 

نۡ  کمُۡ وَ مَا ہمُۡ م 

رکِنَّ  ہُمۡ وَ  ل

قَوۡمٌ 

قُوۡنَ  فَِۡ
یَّ

قُوۡنَ ﴿وَ  فَِۡ
رکِنَّہُمۡ  قَوۡمٌ  یَّ نۡکمُۡ  وَ  ل َّہُمۡ  لَمنِۡکمُۡؕ  وَ مَا ہمُۡ م  ﴾ ۵۶یَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ  انِ

للہ کی ہیں   آ آ و ر  و ۃ قسمیں ھا تے -

ۃ ہیں  آ و ر    لیکن    و -

آ ی ک آ یسی  قوم  -

 سے  ہیں      تم  میںآ و ر  و ۃ نہیں -

ہیں ضرو ر  تم میں سے-

رَقُ  ا    :رلقا ف َ ، فَ رَقَ يَ فل

 

 ر ی

 

ا غوط ، د

 

ہ گانی  ر تے ہیں-

 

د

کہ   و ۃ-

(ق ر ف ) 

رُقُ  ا    آ لگ:وفُ رلق نا فَ رلقا  ، فَ رَقَ يَ فل

 

 ،  کری

 

ا  ، فیصلہ کری

 

......ا  تقسیم کری



د آ  کی قسم ھا  ھا  کر کہتے ہیں کہ

 

 ہم تمہی میں سے ہیں، و ۃ خ

 ر گز تم میں سے نہیں ہیں آ صل
ہ
 میں تو و ۃ آ یسے حالانکہ و ۃ 

 د ۃ ہیں

 

لوگ ہیں جو تم سے خوف ر

رکِنَّہُمۡ  نۡکمُۡ  وَ  ل َّہُمۡ  لَمنِۡکمُۡؕ  وَ مَا ہمُۡ م    قَوۡمٌ  وَ یَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ  انِ

قُوۡنَ ﴿ فَِۡ
﴾ ۵۶یَّ

They swear by Allah that they are indeed of you; but 
they are not of you: yet they are afraid (to appear in 

their true colours).



منافقین کی نفسیاتی بیمار ی ا ں 

oکرنے جن لوگوں کے ی ا س کرد آ ر  کی حجت نہیں ہوتی و ۃ آ پنے 

 

 ٹ
ب
ا 

 

آ  ت  کو معتبر ی

ر  جھوٹی قسموں کا سہار آ  لیتے ہیں

 

کی
کے لیے آ 

o 

 

ز آ  ں
ق

 گیا ہے منافقین کے متعلق جگہ جگہ یہ و آ ضح کیامیں  

 

لاقی خ

 

لا کہ یہ آ پنے آ خ

ہیںکو جھوٹی قسموں سے ر کرنے  کی کوشش کرتے 

oکو قسمیں 

 

 ھا  ھا  کر یقین د لاتے کہ ہمو ۃ مسلمانوں کو مطمئن ر کھنے کے لیے آ ں

ا  میں کسی کو کوہمار ے ی ا ت  ۔آ  ت  ہی لوگوں میں سے ہیں

 

چاہیےئی شبہ نہیں ہوی

oر گز تم میں سے نہیں ہیں 
ہ
 ر  کے سی ت  سےلیکن یہاں بتای ا  گیا کہ  یہ 

 

 بلکہ یہ محض د

ا چار   آ پنے یہود  و  نصار ی کا آ نجام  کےمشرکین آ و ر   -ہیں  تمہار ے سا ھ  

 

 بعد  چار  و  ی

 کے تحفظ کی خاطر تمہار ے سا ھ  بندھے ہوئے

 

ہیںمفاد آ ت

قُوۡنَ ﴿ فَِۡ
رکِنَّہُمۡ  قَوۡمٌ  یَّ نۡکمُۡ  وَ  ل َّہُمۡ  لَمنِۡکمُۡؕ  وَ مَا ہمُۡ م  ﴾ ۵۶وَ یَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ  انِ



لَوۡ     یَجدُِوۡنَ 

مَلۡجَاً 

ررتٍ  اَوۡ مَغر

خَلً  اَوۡ  مُدَّ

وۡا لَّ  وَلَّ

الَِیۡہِ 

ہمُۡ وَ 

یَجۡمَحُوۡنَ 

وۡا  الَِیۡہِ  وَ ہمُۡ  یَجۡمَحُوۡنَ ﴿ وَلَّ خَلً لَّ ررتٍ اَوۡ  مُدَّ ﴾ ۵۷لَوۡ  یَجدُِوۡنَ مَلۡجَاً  اَوۡ مَغر

آ نا-

 کی جگہکوئی گھسنےی ا  -

آ س حال میں  کہ و ۃ -

 گے لوٹیںضرو ر        (  تو)-

ی ا  کچھ غار -

ۃ گاۃکوئی پنا-

غٰرٰ مَ کی  جمع  غ ر

آ س کی طرف-

و ۃ ی ا ئیں

ں سرکشی کرتے ہو-

(ج م ح ) 

.....وجَُوحا   جََلحا ، يََلمَحُ جَََحَ 

 ے کا بے قابو ہو کر  بھا

 

ا ،  سرکشی کرگھور

 

ا  گن

 

ی



 جگہ، گھس بیٹھنے کیی ا  ۃ آ نا و ۃ کوئی جائے پناۃ ی ا لیں ی ا  کوئی کھو

تو بھاگ کر آ سُ میں جا چھپیں

وۡا  الَِیۡہِ  وَ ہمُۡ   وَلَّ خَلً لَّ ررتٍ اَوۡ  مُدَّ لَوۡ  یَجدُِوۡنَ مَلۡجَاً  اَوۡ مَغر

﴾ ۵۷یَجۡمَحُوۡنَ ﴿

If they could find a place to flee to, or caves, or a
place of concealment, they would turn straightaway
thereto, with an obstinate rush.



آ سی طرح کی ‘ بھاگتا ہے کوئی جانور  خوف کے مار ے آ پنی ر سی تڑآ  کرجیسے 

 ر بھی طا ر ی 

 

ہےکیفیت آ ں

oجگہ کوئی آ یسی آ نہیں آ س آ ضطرآ ر ی کیفیت میں آ نا جزیرۃ نمائے عرت  میں

ا  ہو تو و ۃ آ س 

 

 کا تحفظ ہوی

 

 کے مفاد آ ت

 

 آ د  ہو کر مل جائے جہاں آ ں

 

لام سے آ  ر

  کر و ہیں پہنچ 

 

ئیںجاآ و ر  مسلم معاشرۃ سے آ پنا ر شتہ تور

oہیں جس آ نہیں نہ آ سلام سے د لچسپی ہے آ و ر  نہ مسلمانوں سے 

 

بلکہ یہ حالات

نے  آ نہیں تمہار ے سا ھ  ی ا ندھ ر ھا  ہے۔ 

o    ً ا خوآ ستہمجبور آ 

 

 یں پڑھ ر ہے ہیں آ و ر  مدینہ میں بیٹھے ہوئے ہیں، ی ا د ل ی

 

 نمار

 

 

 کوٰۃ

 

ہیںبھگت ر ہے سمجھ کر ”جرمانہ“بھی     ر

وۡا  الَِیۡہِ  وَ ہمُۡ  یَجۡمَحُوۡنَ ﴿ وَلَّ خَلً لَّ ررتٍ اَوۡ  مُدَّ ﴾ ۵۷لَوۡ  یَجدُِوۡنَ مَلۡجَاً  اَوۡ مَغر


